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Wichtige Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, 

bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
•	 Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Ver-

wenden Sie stets die vorgesehenen Griffe oder 
Knöpfe.

•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug.
•	 Kinder dürfen das Gerät nur unter Aufsicht 

nutzen. Personen mit kognitiven Einschränkun-
gen sollten es nicht verwenden.

•	 Wenn Kinder in der Nähe sind, ist besondere 
Vorsicht geboten. Lassen Sie sie nicht unbeauf-
sichtigt mit dem Gerät.

•	 Zum Schutz vor elektrischem Schlag tauchen Sie 
weder das Kabel noch den Stecker oder andere 
elektronische Teile des Geräts in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn 
das Gerät nicht in Gebrauch ist, bevor Sie Teile 
entfernen oder reinigen. Lassen Sie es vollstän-
dig abkühlen, bevor Sie es berühren.
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•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel 
oder der Stecker beschädigt ist, eine Fehlfunk-
tion auftritt oder es in irgendeiner Weise bes-
chädigt wurde. Lassen Sie es in einer Fachwerk-
statt überprüfen oder reparieren.

•	 Der Hersteller empfiehlt ausschließlich das 
mitgelieferte Zubehör. Andere Teile könnten zu 
Verletzungen oder Schäden führen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgese-
henen Zweck.

•	 Das Gerät ist ausschließlich für den Haus-
gebrauch bestimmt und nicht für den Einsatz im 
Freien geeignet.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht auf oder neben heiße 
Herdplatten oder in einen aufgeheizten Ofen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über 
Kanten hängt oder mit heißen Oberflächen in 
Berührung kommt.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, 
während es in Betrieb ist oder an das Stromnetz 
angeschlossen ist.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das 
Gerät mit heißen Speisen bewegen.
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•	 Zum Ausschalten stellen Sie die Steuerung auf 
„Aus“ und ziehen dann den Stecker aus der 
Steckdose.

Zusätzliche wichtige Sicherheitshinweise
•	 Stecken Sie Ihre Hände oder andere Gegenstände 

nicht in das Gerät, während es in Betrieb ist. Falls 
Speisen auf die Heizplatte verschüttet werden, stellen 
Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und abgekühlt 
ist, bevor Sie es reinigen.

•	 In die Heizplatte sind Temperaturbegrenzer einge-
baut, um sicherzustellen, dass die maximale Betrieb-
stemperatur nicht überschritten wird. Der Temper-
aturbegrenzer schaltet die Heizplatte ein und aus, um 
eine Überhitzung zu verhindern.

•	 Halten Sie Hände und Utensilien während des Koch-
vorgangs von der Heizplatte fern, um Verletzungen 
oder Schäden am Gerät zu vermeiden.

•	 Die erhitzte Basis sowie der Inhalt des Geräts (Wasser 
und Eier) sind während des Betriebs sehr heiß. Lassen 
Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es anfassen oder 
reinigen.
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•	 Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit 
dem Messbecher, da sich an dessen Unterseite eine 
scharfe Nadel befindet, die Verletzungen verursachen 
kann.

•	 Der Deckel wird während des Betriebs sehr heiß. 
Fassen Sie ihn nicht an, während die Eier gekocht 
werden, und lassen Sie ihn vor dem Berühren ab-
kühlen.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Deckel sicher aufgesetzt ist, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

•	 Verwenden Sie keine abgelaufenen Eier, abgelaufenes 
Eiweiß oder abgelaufene flüssige Eier.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Arendo entschieden haben. Damit 
Sie auch lange Freude mit Ihrem erworbenen Gerät haben werden, lesen Sie sich 
bitte die nachfolgende Kurzanleitung aufmerksam durch. Prüfen Sie vor Inbetrieb-
nahme der gelieferten Ware, ob diese vollständig, fehlerfrei und unbeschädigt ist.

1. Lieferumfang

•	 Eierkocher
•	 Kocheinsatz
•	 transparenter Deckel
•	 Messbecher mit Eierstecher
•	 Kurzanleitung

2. Technische Details

3. Inbetriebnahme

Kontrollieren Sie bei Erstinbetriebnahme des Gerätes nochmals die Unversehrt-
heit des Produkts bzw. der Bauteile sowie die Funktion. Entnehmen Sie den 
Eierkocher und das Zubehör aus der Verpackung. 

Achtung: Der Eierstecher befindet sich an der Unterseite des Messbechers. Gehen 
Sie deshalb beim Umgang mit dem Messbecher vorsichtig vor, um Verletzungen 
zu vermeiden.

Entfernen Sie jegliches Verpackungmaterial. Der Eierkocher muss vor der ersten 
Verwendung gereinigt werden, um mögliche Produktionsrückstände zu entfernen. 
Richten Sie sich bei der Reinigung nach den Angaben aus dem Kapitel „Reinigung“  
in dieser Bedienungsanleitung.

elektrische Spannung 220-240 V AC 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 350 W

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand 0W

Kapazität 1-7 Eier

Schutzklasse Klasse I

Umgebungstemperatur + 0-3°C bis 35-40°C

Features •	Härtegrad individuell anpassbar
•	akustisches Signal
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Stellen Sie den Eierkocher anschließend auf einen ebenen, trockenen Untergrund 
und schließen Sie das Gerät an eine vorschriftsmäßig installierte und geerdete 
Steckdose Ihres Haushalts an.

Der Eierkocher ist dann betriebsbereit. Genauere Informationen zum Kochvor-
gang und der Warmhaltefunktion erhalten Sie in den nachfolgenden Abschnitten.

4. Produkt-Details

Nummer Beschreibung

1 Deckel

2 Einsatz für pochierte Eier

3 Omelette-Einsatz

4 Messbecher

5 Eier-Einsatz

6 Basisstation mit Heizplatte

7 „POWER“-Taste
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5. Eier kochen

Die Skala für den normalen Eierkocher-Einsatz sollte nur mit Soft, Medium oder 
Hart verwendet werden. Die Abbildung „CUSTARD“ auf der Vorderseite und 
„Poach&Omelet“ auf der Rückseite ist nur für Omelette oder pochierte Eier 
geeignet.

Mit Eier-Einsatz (5)

Das Gerät ermöglicht, den Härtegrad der zu kochenden Eier individuell anzupas-
sen. Hierzu sind auf dem Messbecher die verschiedenen Skalen “weich”(SOFT), 
“mittel”(MEDIUM) und “hart”(HARD) vorhanden. 

Füllen Sie den Messbecher solange mit Wasser, bis der Füllstand mit dem Mess-
strich übereinstimmt, welcher der Skala des von Ihnen bevorzugten Härtegrades 
angehört.

Gießen Sie das Wasser nun vorsichtig aus dem Messbecher in die Edelstahl-Koch-
schale an der Oberseite des Eierkochers und setzen Sie anschließend den 
Kocheinsatz (Eier-Einsatz (5)) ein.

Hinweis: Je nach Größe und Lagerungstemperatur der Eier kann die Wasser-
menge, die für den gewünschten Härtegrad benötigt wird, leicht variieren. Falls 
die Eier zu weich geworden sind, füllen Sie beim nächsten Mal mehr Wasser ein. 
Verwenden Sie weniger Wasser, wenn die Eier zu hart geworden sind. Es empfiehlt 
sich, dabei leicht oberhalb oder unterhalb des zuvor ausgewählten Härtegrads 
(SOFT / MEDIUM / HARD) auf der Teilstrichskala zu bleiben.

Stechen Sie mithilfe des Eierstechers an der Unterseite des Messbechers ein Loch 
in das breite Ende jedes Eies und legen Sie die Eier mit dem Loch nach oben in 
den Kocheinsatz.

Schließen Sie das Gerät, indem Sie den Deckel aufsetzen. Drücken Sie jetzt den 
Ein-/Aus-Schalter an der Gerätevorderseite, um den Kochvorgang zu starten. Die 
Betriebsanzeige leuchtet auf.
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Sobald das Kochen der Eier abgeschlossen ist, ertönt ein akustisches Signal.

Öffnen Sie im Anschluss den Deckel. Beim Öffnen des Deckels kann heißer Was-
serdampf austreten, der schwere Verbrühungen verursachen kann.

Fassen Sie den Deckel ausschließlich an den vorgesehenen Haltegriffen (rechts 
und links) an.

Heben Sie ihn zuerst waagerecht nach oben  und drehen Sie ihn anschließend 
von ihrem Körper weg, damit der Dampf nicht in Richtung Gesicht oder Hände 
entweicht.

Nehmen Sie den Kocheinsatz samt Eiern am Tragegriff heraus und schrecken Sie 
die Eier unter kaltem fließendem Wasser ab. Dies erleichtert anschließend das 
Abpellen der Eierschale.

Hinweis: Es wird empfohlen, das Gerät nach jeder Verwendung zu reinigen. 
Richten Sie sich bei der Reinigung nach den Angaben aus den 6. Kapitel dieser 
Bedienungsanleitung.

Mit dem Einsatz für pochierte Eier (2)

Füllen Sie den Messbecher mit kaltem Wasser bis zur „„CUSTARD/Poach&O-
melet“-Markierung und gießen Sie es auf die Edelstahl-Heizplatte.

Bestreichen Sie den Einsatz für pochierte Eier leicht mit Butter oder besprühen 
Sie sie mit Pflanzenöl.

Schlagen Sie jeweils ein Ei in jede Pochiersektion.

Setzen Sie den Eier-Einsatz (5) auf die Heizplatte. Stellen Sie den Einsatz für pochi-
erte Eier (2) auf den Eier-Einsatz (5).

ACHTUNG: Stellen Sie den Einsatz für pochierte Eier oder den Omelett-Einsatz 
niemals direkt auf die Heizplatte, da sie schmelzen und den Eierkocher beschädi-
gen können.

Setzen Sie den Deckel (1) auf das Gerät und drücken Sie die “POWER”-Taste (7), 
um es einzuschalten. Die Kontrollleuchte leuchtet auf.

Sobald der Alarm ertönt, ist die Speise fertig.

Nach dem Kochen drücken Sie die “POWER”-Taste (7), um den Alarm auszus-
chalten und den Eierkocher auszuschalten.
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Mit dem Omelette-Einsatz (3)

Füllen Sie den Messbecher mit kaltem Wasser bis zur „CUSTARD/Poach&O-
melet“-Markierung und gießen Sie es auf die Heizplatte.

Bestreichen Sie den Omelett-Einsatz (3) leicht mit Butter oder besprühen Sie sie 
mit Pflanzenöl.

Schlagen Sie bis zu 3 Eier in eine separate Schüssel und verrühren Sie diese. Fügen 
Sie Wasser hinzu, bis die gewünschte Omelett-Konsistenz erreicht ist. Falls gewün-
scht, können Sie nicht-fleischhaltige Zutaten (z. B. Schnittlauch, Pilze) hinzufügen. 
Gießen Sie die Eiermischung in den Omelett-Einsatz (3).

Setzen Sie den Eier-Einsatz (5) auf die Heizplatte und stellen Sie den Omelett-Ein-
satz (3) darauf.

ACHTUNG: Stellen Sie den Einsatz für pochierte Eier oder den Omelett-Einsatz 
niemals direkt auf die Heizplatte, da sie schmelzen und den Eierkocher beschädi-
gen können.

Setzen Sie den Deckel (1) auf das Gerät und drücken Sie die “POWER”-Taste (7), 
um es einzuschalten. Die Kontrollleuchte leuchtet auf.

Sobald der Alarm ertönt, ist die Speise fertig.

Für ein festeres Omelett lassen Sie es einige Minuten länger im Eierkocher. Es 
ist normal, dass das Omelett während des Kochens aufgeht. Sobald der Deckel 
entfernt wird, fällt es wieder zusammen.

Nach dem Kochen drücken Sie die “POWER”-Taste (7), um den Alarm auszus-
chalten und den Eierkocher auszuschalten.
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6. Reinigung

Beachten Sie bei der Reinigung dringend folgende Hinweise, um Verletzungen 
und Schäden am Gerät zu vermeiden:

•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und lassen Sie es 
abkühlen

•	 Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der Steckdose heraus-
gezogen ist

•	 Öffnen Sie nicht das Gerät
•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Flüssigkeiten
•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösemittel
•	 Die  Basisstation mit Heizplatte (6) darf auf keinen Fall in die 

Geschirrspülmaschine. 
•	 Die Zubehörteile (1) Deckel,  (2)Einsatz pochierte Eier, (3) Omelet-

te- Einsatz und (5) Eier-Einsatz sind spülmaschinengeeignet bei 
max. 50°C.

Die Kochschale und das Netzkabel können mit einem leicht angefeuchteten Tuch 
gereinigt werden.

Sollten Kalkablagerungen vorhanden sein, so verwenden Sie bitte eine Lösung 
aus Wasser und etwas Essig oder Zitronensäure. Führen Sie anschließend einen 
Kochvorgang mit ausschließlich klarem Wasser durch, um den Essiggeruch zu 
enfernen.

Trocknen Sie das Gerät im Anschluss an die Reinigung ab. Kocheinsatz, Deckel und 
Messbecher können entweder mit Spülmittel unter fließendem Wasser oder in 
der Spülmaschine gereinigt werden.

7. Nutzungshinweise

•	 Stellen Sie das Gerät nur auf ebenen, trockenen Oberflächen auf
•	 Halten Sie nicht Ihre Hände, Kleidung oder andere Gegenstände 

über die Öffnung des Deckels, während sich das Gerät im Betrieb 
befindet, und verschließen Sie die Öffnung nicht

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von entflammbaren 
oder explosiven Materialen und Gegenständen

•	 Stellen Sie den Eierkocher nie auf heiße Oberflächen
•	 Kochen Sie in dem Gerät auschließlich Eier
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•	 Kochen Sie nur Eier, wenn sich Wasser in der Kochschale befindet.
•	 Das Netzkabel darf nicht frei in der Luft hängen oder mit heißen 

Oberflächen/Gegenständen in Berührung kommen
•	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät 

nicht im Betrieb ist
•	 Während das Gerät im Betrieb ist, entsteht heißer Wasserdampf. 

Meiden Sie beim Abheben den Deckels den Kontakt zu dem Was-
serdampf oder wenn dieser aus der Deckelöffung austritt

•	 Die Skalen auf dem Messbecher geben lediglich Richtwerte 
vor. Passen Sie die Wassermenge gegebenenfalls an, falls der 
gewünschte Härtegrad nicht erreicht wird

•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Flüssigkeiten
•	 Nutzen Sie keine Flüssigkeiten, um die Außenflächen des Gerätes 

zu reinigen. Verwenden Sie hierzu ein trockenes, weiches Tuch

8. Sicherheitshinweise und Haftungsausschluss

Versuchen Sie nie das Gerät zu öffnen, um Reparaturen oder Umbauten vor-
zunehmen. Vermeiden Sie Kontakt zu den Netzspannungen. Schließen Sie das 
Produkt nicht kurz. Das Gerät ist nicht wasserdicht, bitte verwenden Sie es nur im 
Trockenen. Schützen Sie es vor hoher Luftfeuchtigkeit, Wasser und Schnee. Halten 
Sie das Gerät von hohen Temperaturen fern.

Setzen Sie das Gerät keinen plötzlichen Temperaturwechseln oder starken Vibrati-
onen aus, da dies die Elektronikteile beschädigen könnte. Prüfen Sie vor der Ver-
wendung das Gerät auf Beschädigungen. Das Gerät sollte nicht benutzt werden, 
wenn es einen Stoß abbekommen hat oder in sonstiger Form beschädigt wurde. 
Beachten Sie bitte die nationalen Bestimmungen und Beschränkungen. Nutzen Sie 
das Gerät nicht für andere Zwecke als die, die in der Anleitung beschrieben sind. 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 

Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern oder geistig beeinträchtig-
ten Personen auf. Jede Reparatur oder Veränderung am Gerät, die nicht vom ur-
sprünglichen Lieferanten durchgeführt wird, führt zum Erlöschen der Gewährleis-
tungs- bzw. Garantieansprüche. Das Gerät darf nur von Personen benutzt werden, 
die diese Anleitung gelesen und verstanden haben. Die Gerätespezifikationen 
können sich ändern, ohne dass vorher gesondert darauf hingewiesen wurde.
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Hiermit erklärt die Firma WD Plus GmbH, dass sich das Gerät 307768 / 307800 / 307818  in Übere-
instimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestim-
mungen befindet. Eine vollständige Konformitätserklärung erhalten Sie unter: WD Plus GmbH,  
Wohlenbergstraße 16, 30179 Hannover DE

WEEE Richtlinie 2012/19/EU 
WEEE Register-Nr: DE 67896761

9. Entsorgungshinweise

Elektrische und elektronische Geräte dürfen nach der europäischen WEEE 
Richtlinie nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Deren Bestandteile müssen 
getrennt der Wiederverwertung oder Entsorgung zugeführt werden, weil giftige 
und gefährliche Bestandteile bei unsachgemäßer Entsorgung die Umwelt nachhal-
tig schädigen können. 

Sie sind als Verbraucher nach dem Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) 
verpflichtet, elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Lebensdauer an 
den Hersteller, die Verkaufsstelle oder an dafür eingerichtete, öffentliche Sammel-
stellen kostenlos zurückgeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Landesrecht. 
Das Symbol auf dem Produkt, der Betriebsanleitung oder/und der Verpackung 
weist auf diese Bestimmungen hin. Mit dieser Art der Stofftrennung, Verwertung 
und Entsorgung von Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz 
unserer Umwelt. Für Informationen zu autorisierten Sammelstellen in Ihrer Um-
gebung wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Stadt- oder Gemeindeverwaltung.
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Important safety instructions
•	 Read all instructions carefully before operating 

the appliance.
•	 Do not touch any hot surfaces. Always use the 

handles or knobs provided.
•	 This appliance is not a toy.
•	 Children may only use the appliance under su-

pervision. Persons with cognitive impairments 
should not use it.

•	 Special care must be taken when children are in 
the vicinity. Do not leave them unattended with 
the appliance.

•	 To protect against electric shock, do not im-
merse the cable, plug or other electronic parts 
of the appliance in water or other liquids.

•	 Disconnect the plug from the socket when 
the appliance is not in use before removing or 
cleaning parts. Allow it to cool down completely 
before touching it.

•	 Do not use the appliance if the cable or plug 
is damaged, if a malfunction occurs or if it has 
been damaged in any way. Have it checked or 
repaired at a specialised workshop.
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•	 The manufacturer only recommends the acces-
sories supplied. Other parts could cause injury 
or damage.

•	 Only use the appliance for its intended purpose.
•	 The appliance is intended for domestic use only 

and is not suitable for outdoor use.
•	 Do not place the appliance on or near a hot hob 

or in a heated oven.
•	 Ensure that the cable does not hang over edges 

or come into contact with hot surfaces.
•	 Do not leave the appliance unattended while it 

is in operation or connected to the mains.
•	 Be particularly careful when moving the appli-

ance with hot food.
•	 To switch off, set the control to ‘Off’ and then 

remove the plug from the socket.

Additional important safety instructions
•	 Do not put your hands or other objects in the 

appliance while it is in operation. If food is spilt on 
the heating plate, make sure that the appliance is 
switched off and has cooled down before you clean it.

•	 Temperature limiters are built into the hotplate to 
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ensure that the maximum operating temperature is 
not exceeded. The temperature limiter switches the 
heating plate on and off to prevent overheating.

•	 Keep hands and utensils away from the hotplate 
during cooking to avoid injury or damage to the 
appliance.

•	 The heated base and the contents of the appliance 
(water and eggs) are very hot during operation. 
Allow the appliance to cool down before touching or 
cleaning it.

•	 Be particularly careful when handling the measuring 
beaker, as there is a sharp needle on the underside 
which can cause injury.

•	 The lid becomes very hot during operation. Do not 
touch it while the eggs are being cooked and allow it 
to cool down before touching it.

•	 Ensure that the lid is securely in place before operat-
ing the appliance.

•	 Do not use expired eggs, expired egg whites or ex-
pired runny eggs.
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Thank you for purchasing a product from Arendo. Please read the following brief 
instructions carefully so that you can enjoy your purchased appliance for a long 
time. Before using the delivered goods, please check that they are complete, free 
of defects and undamaged.

1. Scope of delivery

•	 Egg cooker
•	 Cooking insert
•	 Transparent lid
•	 Measuring jug with egg piercer
•	 Quick guide

2. Technical details

3. Start-up

When using the appliance for the first time, check the integrity of the product 
and its components as well as its function. Remove the egg boiler and accessories 
from the packaging. 

Caution: The egg piercer is located on the underside of the measuring cup. There-
fore, handle the measuring cup with care to avoid injury.

Remove all packaging material. The egg boiler must be cleaned before first use 
to remove any production residues. When cleaning, follow the instructions in the 
‘Cleaning’ chapter of these operating instructions.

Electrical voltage 220-240 V AC 50/60 Hz

Power consumption 350 W

Power consumption in off-mode 0W

Capacity 1-7 eggs

Protection class Class I

Ambient temperature + 0-3°C to 35-40°C

Features •	Degree of hardness can be individually 
adjusted

•	Acoustic signal
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Then place the egg cooker on a level, dry surface and connect the appliance to a 
properly installed and earthed socket in your household.

The egg cooker is then ready for use. You will find more detailed information on 
the cooking process and the keep warm function in the following sections.

4. Product details

Number Description

1 Lid

2 Insert for poached eggs

3 Omelette insert

4 Measuring cup

5 Egg insert

6 Base station with heating plate

7 ‘POWER’ button
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5. Boil eggs

The scale for the normal egg boiler insert should only be used with soft, medium 
or hard. The illustration ‘CUSTARD’ on the front and ‘Poach&Omelet’ on the back 
is only suitable for omelettes or poached eggs.

With egg insert (5)

The appliance allows you to individually adjust the degree of hardness of the eggs 
to be cooked. For this purpose, the measuring cup has different scales for ‘soft’ 
(SOFT), ‘medium’ (MEDIUM) and ‘hard’ (HARD). 

Fill the measuring cup with water until the level corresponds to the measuring 
line on the scale of your preferred degree of hardness.

Now carefully pour the water from the measuring cup into the stainless steel 
cooking tray on the top of the egg cooker and then insert the cooking tray (egg 
tray (5)).

Note: Depending on the size and storage temperature of the eggs, the amount of 
water required for the desired degree of hardness may vary slightly. If the eggs 
have become too soft, add more water next time. Use less water if the eggs have 
become too hard. It is advisable to stay slightly above or below the previously 
selected hardness level (SOFT / MEDIUM / HARD) on the graduated scale.

Using the egg piercer on the underside of the measuring cup, pierce a hole in the 
wide end of each egg and place the eggs in the cooking tray with the hole facing 
upwards.

Close the appliance by replacing the lid. Now press the on/off switch on the front 
of the appliance to start the cooking process. The power indicator lights up.
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As soon as the eggs have finished cooking, an acoustic signal sounds.

Then open the lid. When opening the lid, hot water vapour may escape, which 
can cause severe scalding. 
Only hold the lid by the handles provided (right and left). 
First lift it horizontally upwards and then turn it away from your body so that the 
steam does not escape towards your face or hands. 
Remove the cooking tray together with the eggs using the carrying handle and 
rinse the eggs under cold running water. This makes it easier to peel the eggshell 
afterwards.

Remove the cooking tray together with the eggs using the handle and rinse 
the eggs under cold running water. This makes it easier to peel the eggshell 
afterwards.

Note: It is recommended to clean the appliance after each use. When cleaning, 
follow the instructions in chapter 6 of these operating instructions.

With the insert for poached eggs (2)

Fill the measuring beaker with cold water up to the ‘CUSTARD/Poach&Omelet’ 
mark and pour it onto the stainless steel hotplate.

Brush the insert for poached eggs lightly with butter or spray with vegetable oil.

Crack one egg into each poaching section.

Place the egg tray (5) on the hotplate. Place the insert for poached eggs (2) on 
the egg insert (5).

CAUTION: Never place the insert for poached eggs or the omelette insert directly 
on the hotplate, as they may melt and damage the egg cooker.

Place the lid (1) on the appliance and press the ‘POWER’ button (7) to switch it 
on. The indicator light lights up.

As soon as the alarm sounds, the food is ready.

After cooking, press the ‘POWER’ button (7) to switch off the alarm and switch off 
the egg cooker.
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With the omelette insert (3)

Fill the measuring beaker with cold water up to the ‘CUSTARD/Poach&Omelet’ 
mark and pour it onto the hotplate.

Brush the omelette tray (3) lightly with butter or spray with vegetable oil.

Beat up to 3 eggs in a separate bowl and whisk them together. Add water until 
the desired omelette consistency is achieved. If desired, you can add non-meat 
ingredients (e.g. chives, mushrooms). Pour the egg mixture into the omelette tray 
(3).

Place the egg tray (5) on the hotplate and place the omelette tray (3) on top.

CAUTION: Never place the insert for poached eggs or the omelette insert directly 
on the hotplate, as they may melt and damage the egg cooker.

Place the lid (1) on the appliance and press the ‘POWER’ button (7) to switch it 
on. The indicator light lights up.

As soon as the alarm sounds, the food is ready.

For a firmer omelette, leave it in the egg cooker for a few minutes longer. It is 
normal for the omelette to rise during cooking. As soon as the lid is removed, it 
will collapse again.

After cooking, press the ‘POWER’ button (7) to switch off the alarm and switch off 
the egg cooker.

6. Cleaning

Please observe the following instructions when cleaning to avoid injury and 
damage to the appliance:

•	 Switch off the appliance before cleaning and allow it to cool 
down

•	 Make sure that the mains plug is disconnected from the socket
•	 Do not open the appliance
•	 Do not immerse the appliance in liquids
•	 Do not use cleaning agents or solvents
•	 The base station with heating plate (6) must never be put in the 

dishwasher.
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•	 The accessories (1) lid, (2) poached egg insert, (3) omelette insert 
and (5) egg insert are dishwasher-safe at max. 50°C. 

The cooking tray and power cable can be cleaned with a slightly damp cloth.

If limescale deposits are present, please use a solution of water and a little 
Vinegar or citric acid. Then boil the appliance with clean water only to remove the 
vinegar odour.

Dry the appliance after cleaning. The cooking insert, lid and measuring cup can 
either be cleaned with washing-up liquid under running water or in the dishwas-
her.

7. Instructions for use

•	 Only place the appliance on flat, dry surfaces
•	 Do not place your hands, clothing or other objects over the 

opening of the lid while the appliance is in operation and do not 
close the opening

•	 Do not use the appliance in the vicinity of flammable or explosive 
materials and objects

•	 Never place the egg cooker on hot surfaces
•	 Only cook eggs in the appliance
•	 Only cook eggs when there is water in the cooking tray.
•	 The mains cable must not hang freely in the air or come into cont-

act with hot surfaces/objects
•	 Pull the mains plug out of the socket when the appliance is not 

in use
•	 Hot water vapour is produced when the appliance is in operation. 

Avoid contact with the water vapour when lifting the lid or if it 
escapes from the lid opening

•	 The scales on the measuring cup are only a guide. If necessary, 
adjust the amount of water if the desired degree of hardness is 
not reached

•	 Do not immerse the appliance in liquids
•	 Do not use liquids to clean the outer surfaces of the appliance. 

Use a dry, soft cloth for this purpose
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8. Safety instructions and disclaimer

Never attempt to open the appliance to carry out repairs or modifications. Avoid 
contact with the mains voltage. Do not short-circuit the product. The device is 
not waterproof, please only use it in dry conditions. Protect it from high humidity, 
water and snow. Keep the device away from high temperatures.

Do not expose the appliance to sudden changes in temperature or strong 
vibrations, as this could damage the electronic components. Check the device 
for damage before use. The appliance should not be used if it has been knocked 
or damaged in any other way. Please observe the national regulations and 
restrictions. Do not use the device for purposes other than those described in the 
instructions. This product is not a toy. 

Keep it out of the reach of children or mentally impaired persons. Any repair or 
modification to the appliance that is not carried out by the original supplier will 
invalidate the warranty or guarantee claims. The appliance may only be used by 
persons who have read and understood these instructions. The device specifica-
tions may change without prior notice.

9. Disposal instructions

According to the European WEEE Directive, electrical and electronic devices may 
not be disposed of with household waste. Their components must be recycled 
or disposed of separately, as toxic and hazardous components can cause lasting 
damage to the environment if disposed of improperly. 

As a consumer, you are obliged under the Electrical and Electronic Equipment Act 
(ElektroG) to return electrical and electronic equipment free of charge at the end 
of its service life to the manufacturer, the point of sale or to public collection cen-
tres set up for this purpose. Details are regulated by the respective state law. The 
symbol on the product, the operating instructions and/or the packaging refers to 
these regulations. By separating, recycling and disposing of old appliances in this 
way, you are making an important contribution to protecting our environment. 
For information on authorised collection points in your area, please contact your 
local city or municipal administration.
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Hereby, WD Plus GmbH declares that the device 307768 / 307800 / 307818 is in compliance 
with the essential requirements and other relevant regulations. A complete declaration of 
conformity is available at WD Plus GmbH, Wohlenbergstraße 16, 30179 Hanover DE

WEEE Directive 2012/19/EU 
WEEE Register No.: DE 67896761
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